KOHTPAKT Ne 104MK/16

r.Mocksa

«14»mapta 2016r.
denepanbHOEe  TOCYAapCTBEHHOE
YHHUTapHOE MIpenIpusITHE
«["ocynapCTBEHHbIN
KOCMUYECKHIHA Hay4YHO-

MTPOU3BOCTBEHHBIN IIEHTP UMECHU
M.B. XpynuueBa», . MockBa,
Poccusi, B gume  gupekropa
3aBosa MEIUITMHCKONW TEXHUKU U
TOBapOB HAPOTHOTO OTPEOICHNUS
ITocwimkuna Oera AJjlekceeBHYa,
JNEHCTBYIONIETO HAa OCHOBAaHUU
nosepenHoctr  Ne599/68 ot
11.03.2016., wumeHyemoe B
nanpHermeM Hcnonaurtens”, ¢
omHod  croponsl, u Fakultna
nemocnica Trefin, r. Tpexuus,
CroBakusi, B JIHIE JTUPEKTOpa
MUDr. Stanislav Pastva
JICUCTBYIOIIET0O Ha OCHOBaHUU
VYcraga, HMEHyEeMOe B
TanpHEHIIeM — «3aKa3yuk», C
npyroit CTOPOHBI, pH
COBMECTHOM YIOMUHAHHUH
MMEHYEMbIC «CTOpOHBI»,
3aKITFOYUIIH HACTOSIIUN
KoHTpakT 0 HUXKECIEAYIOIIEM:

1. MPEIMET KOHTPAKTA

1.1. Hcnonnutenp o0s3yeTcs
BBITIOJIHUTH paboThI o
TEXHUYIECKOMY

JTMarHOCTUPOBAHUIO CUCTEMBI

rUNepOapuiecKoil  0JHOMECTHON
tepanepruyeckoit BJIKC-303 MK
(3aB. Ne629) ¢ 11e7B10 POATICHUS
cpoka ee JKciUTyaraimu (nanee
o TEKCTy NMEHyeMble
«PaboTE») c 3aMeHOM
CIIETYIOIINX KOMIUICKTYFOLIHX

- mata ycwmurenedr (MOO1-
02.00.00/3A) — 1mr;

- parymk-kabens  OII(P303-
08.00.01.0M1)—1mT;

- miaTa Iy (MOO01-
02.00.01.08M3A) — 1
- cMaska KHCIIOPOIHAsT

(BHUMHII-282) — luT;

- mem6pana (bJI-02.06.30.02) — 1
TIT.

2. IIEHA KOHTPAKTA

2.1. OOmas T1leHAa HACTOSIIETO
KoHTpakTa cocrasiser 1 357,00
(OnmHa THICSYa TPHCTA MATHICCAT
cemb) Espo, HIIC ue oGmaraercs,
BKITIOYAs CIICAYIOIIeE:

CONTRACT No. 104MK/16

Moscow
14 March, 2016

Federal state unitary enterprise
«Khrunichev state research and
production space center», Moscow,
Russia, represented by the director
of Medical equipment and
consumer goods division Posypkin
Oleg Alekseevich, acting on the
basis of the power of attorney
#599/68 of 11.03.2016., hereinafter
referred to as the Executor, on the
one part, and Fakulthd nemocnica
Trerntin, Trergin, Slovakia,
represented by the directotUDr.
Stanislav Pastyaacting on the basis
of the Charter, hereinafter referred
to as the Customer, on the other
part, mutually called the Parties,

have concluded the present
Contract for the following:

1. SUBJECT OF THE
CONTRACT

1.1. The Executor obliges to

perform a technical diagnosis of a
monoplace hyperbaric therapy
system BLKS-303 MK (serial #

629) for the purpose of overhaul-
period renewal (hereinafter referred
to as the Work) with replacement
of the following component parts:

- amplifier  board (MO0O01-
02/00/00M3A) — 1 item;

- PPG sensor  PE03-
08.00.01.0811) -1 item;

- board CPU (M0O01-

02.00.01.00M3A) — 1 item;

- oxygen lubricant (VNIINP-282) —
1 item;

- membrane (BL-02.06.30.02) — 1
item.

2.CONTRACT VALUE
2.1. The total value of the
Contract amounts to 1 357.00
(One thousand three hundred fifty
seven) Euros, without VAT,
including the following:

ZMLUVA ¢. 104MK/16

Moskva 57/16

14. marca 2016

Federalny Statny unitarny podnik

«Statne kozmické vedecké
a vyrobné centrum  M.V.
Chrunteva», Moskva, Rusko,
zastupené riaditem  Zavodu
lekarskej techniky a tovaru

spolaenskej potreby Posypkinom
Olegom Alexejewiom, pdsobiacim
na zaklade splnomocnenieb99/68

z 11.03.2016, nazyvanyalej ako
"Vykonavatd”, na strane jednej
a Fakultna nemocnica Tr&n,
Trergin, Slovensko, zastUpena
riaditet’lom MUDr.  Stanislavom
Pastvom, pésobiacim na zaklade
Stanov, nazyvana dalej ako
«Zé&kaznik» na strane druhej, spolu
nazyvani ako «Strany», uzavreli
tuto Zmluvu o nasledovnom zneni:

1. PREDMET ZMLUVY

1.1. Vykonavatk sa zavazuje
vykona’ prace na technickom
diagnostikovani hyperbarického

jednomiestneho liebného systému
BLKS-303 MK (vyr. ¢. 629) za
ucelom predFenia jeho Zivotnosti
(dalej uvaddzané ako «Préace») s
vymenou nasledovnyatasti:

- doska zosiHlovatov (MO001-
02.00.0013A) — 1 ks;

- snim& - kabel FPG K303-
08.00.01.08M1)-1 ks;
- doska CPU NOO01-

02.00.01.08M3A) — 1 ks;

- mastivo kyslikové (VNIINP-282)
—1Kks;

- membrana (BL-02.06.30.02) — 1
ks.

2.CENA ZMLUVY
2.1. Celkova cena tejto Zmluvy je
1 357,00 (jedentisic
tristop&’desiatsedem) EUR bez
DPH, vratane nasledovného:



- PaboTel 1O TEXHUYECKOMY
JTMArHOCTUPOBAHHIO CHCTEMBI
TUNepOapuiecKoll  0JHOMECTHON
tepanepruyeckoit BJIKC-303 MK
(3aB. Ne629) ¢ menbro IpoIeHUsS
CpOoKa ee OKCIUTyaTalliu  —
1 357,00 Qnua ThHICSYa TpHCTa
MATBIECAT ceMb) EBpoO;

- KOMaHIUPOBOYHBIC PaCXOJIbI
HHXXEHepa Ucnonuutens
BKITIOYCHBI B OOIIYIO CTOMMOCTB
KonTtpakra.

3. YCJIIOBUA IUVIATEXKA

3.1. Omnara Pabor,
BBIMOJTHSIEMBIX B paMkax
HACTOSIIIETO Kontpakra,
OCYIIECTBISIETCS  3aKa3uyMKOM B
BHIe OaHKOBCKOTO  IIEPEBOIA
cymmer 1 357,00 Qnmua ThIcsda
TpHCTA MATHACCAT ceMb) EBpo Ha
pacuetHbld cueT McnomHuUTENS,
yKa3zaHHbI# B 1.9 Hacrosmiero
Kontpakra no 01 anpens 2016
roja.

3.2. Ilmatexx  IPOM3BOIUTCS
3aka34yukoM  TPOTHB  CYETa,
BhICTaBNIsIeMoro McrnomHuTeneM.
3.3. Kaxnas u3
JOTOBAPHUBAIOIIUXCSI CTOPOH
MPUHUMAET Ha ceOs OaHKOBCKUE
pacxojpl, OTHOCSIIMECS K ee
0aHKy, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJOM
JICHSKHBIX CYMM CO  CueTa
3aka3unka Ha cueT McnoiaHuTens.
4yCJOBUA
BBIITIOJTHEHUSA PABOT
4.1.Cpoxku BeimonHeHus: Pador
4.1.1. UcnonmHAUTENs O00s3yETCS
HaTpaBUTh WHXXEHepa TSt
BEIMONHEeHUs Pabot cpok ¢ 21
Maptra mo 24 mapra 2016 roza.

ITpoaomKUTENbHOCTD
BeimoHeHHUs: Pabor — 2 (IBa)
paboumx JHS.

4.1.2. Pabotbl  3aBeplIAIOTCS
MOANUCAHUEM akTa
BBITTOJTHEHHBIX pabor,

COCTaBJIECHHOTO Ha TpEX s3bIKaX
SI3bIKAaX, PYCCKOM, aHIJIMICKOM U
CJIOBalIKOM.
5TAPAHTUVHBIE
OBSA3ATEJBCTBA
5.1.VcnomHuTens rapaHTHPYET:
5.1.1. Bricokoe KauecTBO
BBITIOJTHEHHS PaboT.

5.1.2. T'apa"TuiiHblii CpPOK Ha
BBITIOJTHCHHEIC PaGoTsr
cocraBmsier 12  ([BeHanuath)
MECSIeB CO JHS TIOJNUCAHUS
aKTa BBIMTOJIHEHHBIX PaboT.

- technical diagnosis of a
monoplace hyperbaric therapy
system BLKS-303 MK (serial #
629) for the purpose of overhaul-
period renewal — 1357.00 (One
thousand three hundred fifty seven)
Euros;

- travel expenses of an Executor’s
engineer are included into the total
value of the Contract.

3. TERMS OF PAYMENT

3.1. Payment for the Work under

the present Contract shall be made
by the Customer via bank transfer
of 1357.00 (One thousand three
hundred fifty seven) Euros to the

Executor’'s account of beneficiary

customer, specified in p.9 of the

present Contract. The payment
must be transferred by 01 April,

2016.

3.2. The payment shall be made by
the  Customer against the

Executor’s invoice.

3.3. Each contractual party bears
charges and fees of its bank
connected with transfer of the sum
from the account of the Customer
to the Executor’s account.

4. TERMS OF PERFORMING

4.1. Dates of performing

4.1.1. The Executor is obliged to
send an engineer for the
performing the Work from 21

March till 24 March 2016. The

duration of the Work amounts to 2
(two) working days.

41.2. The Work is to be

completed by signing of the
statement of performed works,
made up in Russian, English and
Slovak language.

5. WARRANTY

5.1.The Executoguarantees:
5.1.1. High quality of the Work.

5.1.2. The warranty period for the
performed Work is to be 12
(Twelve) months from the date of
signing the  statement  of
performed Work.

- prace na technickom
diagnostikovani  hyperbarického
jednomiestneho lte=bného

systému BIKS-303 MK (vyr. ¢&.
629) za dGelom predZenia jeho
Zivotnosti - 1357,00 (jedentisic
tristop&’desiatsedem) EUR,;

- néklady na sluZzobni cestu
inZiniera Vykonavatka su zahrnuté
v celkovej cene Zmluvy.

3. PLATOBNE PODMIENKY

3.1. Cenu za Prace, vykonavané
vramci tejto Zmluvy, zaplati
Z&kaznik bankovym prevodom
sumy 1357,00 EUR (jedentisic
tristopd@’desiatsedem) EUR  na
Gcet Vykonavatéa, ktory je
uvedeny v bode 9 tejto Zmluvy do
01. aprila 2016.

3.2. Platbu vykona Zakaznik na
zaklade faktary vystavenej
Vykonavaté&om.

3.3. Kazda zo zmluvnych stran
berie na seba bankové vydavky,
spojené s jej bankou, tykajluce sa
prevodu pé&aznych ¢iastok z @tu
Zakaznika nadet Vykonavatéa.

4.PODMIENKY PRE VYKON
PRAC

4.1. Terminy vykonania Prac
4.1.1. Vykonavaté je povinny
vysla’ inZiniera na vykonanie Prac
od 21. marca do 24 marca 2016.
Doba trvania prac su 2 (dva)
pracovné dni.

4.1.2. Pradce budl zakisné

podpisanim protokolu
o vykonanych pracach,
vyhotovenom v troch jazykoch,

ruskom, anglickom a ruskom.

5. ZARUCNE POVINNOSTI

5.1. Vykonavatk zariuje:

5.1.1. Vysoku kvalitu vakonanych
Prac.

5.1.2. Zardna doba na vykonanie
Prac je 12 (dvanés mesiacov
odo dia podpisania protokolu
0 vykonanych pracach.



6. PASPELLIEHUME CITIOPOB

6.1. Bce cnopel ¥ pasHoriiacus,

KOTOpBIE ~ MOTYT  BO3HHKHYTH
mexay CropoHamMu B Xole
BBITIOJTHEHHS HACTOSAIIETO
KonTtpaxra, JIOJKHBI

pasperiatecst APYKECKUM MyTeM
B IPOIIECCE MEPETOBOPOB.

6.2. B ciyyae HEBO3MOXHOCTH
paspelieHus: Kakoro-aubo cropa

WM  TPOTHBOPEYHS yTeM
MEeperoBOpoOB, OHU  IOZJIEkKAT
PaccCMOTPEHUIO
MexryHapOIHbIM
KOMMEPYECKUM  apOUTpaKHBIM
cynom (MKAC) mpu Toproso-
MPOMBIIIICHHOH nanare
Poccuiickoit ~ ®epepamn = B
COOTBETCTBHU c ero

pernmamenToM. Pemenns MKAC
SIBIITIOTCS  00S3aTENbHBIMU  JJIS
obenx CTOpoH, a pPacxXoHl,
CBA3aHHBIE C PACCMOTPEHHUEM
ATUX CIIOPOB OTHOCATCS HAa CYET
npourpasiieii CTOpOHBI.

6.3. IlpuMeHUMBIM MPaBOM IO

HaCTOAILIEMY Kontpakry
sBisgeTcs mpaBo  Poccuiickoit
®denepalyu.

7. POPC-MAKOP

7.1. llpm HACTYTUICHUN
0OCTOSITENILCTB  HEBO3MOKHOCTHU
MIOJIHOTO 130071 YaCTUYHOTO

BBITIOJTHEHHS 11000 u3 CTOpoH
0053aTENBCTB 10 HACTOSIIEMY

KonTpakry (cTuxwuiiHbie
OencTBUS, 320aCTOBKH,
3ampenieHuUs IKCIIOPTa  WJIH
HUMITIOPTA, WA Ipyrue
00CTOSTENIbCTRA, NpU3HAHHbIE
Kak  (hopc-MaKOpHEIE), CpOK
HCIIOJTHEHHSI yKa3aHHbBIX
00s13aTEeNILCTB OTOJ[BUTAETCS

COpa3sMEpPHO BPEMEHH JIECHCTBHUS
3TUX OOCTOSATENIBCTB, HO Ha CPOK,

He TMpeBbIIIalOmuil 6  (mects)
MECSIICB. CropoHa,  mis
KOTOpOH co3/1aiach
HEBO3MO>KHOCTh WCTIOJIHCHHS
00513aTENBCTB [0  HACTOSILIEMY
KonTtpaxry, JTIOJKHA

HEMEJICHHO HW3BECTUTH 00 ATOM
Ipyryto CTopoHy.

6. SETTLEMENT OF
DISPUTES
6.1. All differences and

disagreements, which may appear
under the present Contract, have to
be settled in an amicable way.

6.2. In case that such amicable
settlement proves to be impossible,

the differences and disagreements

have to be resolved by the
International Commercial
Arbitration Court under the

Chamber of Commerce and

Industry of the Russian Federation
in compliance with its procedures.

The rulings of this Court shall be

binding for both Parties, and court
expenses shall be borne by the
aggrieved party.

6.3. The present contract shall be
governed by the legislation of the
Russian Federation.

7. FORCE MAJEURE

7.1. If the performance of the
Contract or any obligation under
it is prevented, restricted or
interfered with by reason of
circumstances beyond the
reasonable control of any of the
party obliged to perform it (acts

of God, blockade, export or
import prohibition, or other
circumstances declared to be

force-majeure), the performance
of the Contract obligations is
extended for the period equal to
that during  which  such

circumstances last, but not longer
than 6 (six) months. The Party,
for which it became impossible to
meet obligations under the
Contract, shall promptly notify

the other Party.

6. RIESENIE SPOROV

6.1. VSetky spory a rozpory, ktoré
mozu vznikndé medzi Stranami v
priebehu vykondvania  tejto
Zmluvy, musia by rieSené

rokovanim v priatéskom duchu.

6.2. V pripade, Ze nie je mozné
vyrieSit akykd'vek spor alebo

rozpor rokovanim, budu tieto
posudené Medzinarodnym
obchodnym arbitraZnym sudom
(MKAS) Obchodno - priemyslovej

komory Ruskej federacie v sulade
sjeho  rokovacim  poriadkom.
Rozhodnutie MKAS je zavazné
pre obe Strany, naklady, spojené
s posudenim tychto sporov, idd na
Gcet Strany, ktora prehrala spor.

6.3.Pravny  poriadok, pouzity
vtejto Zmluve, je pravnym
poriadkom Ruskej federécie.

7. OKOLNOSTI  VYSSEJ
MOCI

7.1. Ked’ vzniknu okolnosti, pri
ktorych ktorakdvek zo Stran

neméze Uplne alebcatiastane

plnit  svoje zavazky ztejto
Zmluvy  (Zivelné  pohromy,
Strajky, zakaz vyvozu alebo
dovozu, alebo iné okolnosti,

povaZzované za okolnosti vy3Sej
moci), vtedy sa termin splnenia
uvedenych zavazkov d@l'uje
umerne k dobe pdsobenia tychto
okolnosti, ale nie na dlhSie, ako
na 6 (3e§ mesiacov. Strana,
u ktorej vznikla nemozndsplinit
zavazky z tejto Zmluvy, musi to
bezodkladne oznéithi druhej
Strane.



8.ITPOYHME NNOJIOKEHU A

8.1. Hu omma u3 CropoH He
BIIpaBe IepelaBaTh CBOM IpaBa U
00S3aHHOCTH 110  HACTOSIIEMY
Kontpakty Tperbum numam 6e3
MMCBMEHHOTO Ha 3TO COIJIacus
npyroit CTOpOHBI.

8.2. Hacrosammii Kontpakt
COCTaBJICH B JIBYX JK3eMILIApaXx,
KOKIBIA HA  HAa  PYCCKOM,
AQHTIIUICKOM U CJIOBAIIKOM SI3BIKE,
MpuYeM TPUOPUTET TEKCTa Ha
AHIJINACKOM SI3BIKE.

8.3. YcnoBust HACTOSIIETO
KonTpakTa KOHGHUICHIMAILHEI H
HE  TMO[UIeKaT  pasryalieHHuIo
Croponamu. Bces  mH(opmManus,
OTYETHOCTD U JIPYTHUE MaTepHaibl O
JESITEITEHOCTH CropoH,
MOJTyYeHHBIE WMH B TIPOIECCE
WCTIOJTHCHUS HACTOSIIETO
KonTtpakra, SIBIISIIOTCA
nHbOpMaITHCH
KOH(DM/ICHIIMABFHOTO ~ XapakTepa.
CropoHsI 00s13yI0TCA HE
pasriamare WX COIep)KaHue, He
TepeiaBaTh OPUTHHAIIBI WA KOITUH
TPETHIM THIaM 0e3
MIPEBAPUTENHHOTO  TTHCBMEHHOTO
cornacus pyroi CTOpoHbI

8.4. Hacrosammii Kontpakt
BCTyNMaeT B CHIy CO JOHA €ro
noanucanus obenmu CTopoHaMU

u neiicteyer no 31 nexabps 2016.

8.5. Bce npunoxeHus U
JOTOJIHEHUSI K  HACTOSILIEMY
Konrpaxkry, NOJHCAaHHbIC

obenmu CTOpOHAMHU, COCTABIISIFOT
€ro HEOThEMJIEMYIO YacCTh.

9. IOPUAJNYECKHUE AJIPECA
N BAHKOBCKHUE PEKBU3UTbI
CTOPOH:

HCIIO/IHUTEJIb.

DOI'VII «I"'ocynapcTBeHHbIH
KOCMHYeCKHii Hay4HO-
NPOU3BOCTBEHHBIH IEHTP MMEHHU
M.B. Xpynnuesa» 3asoq MT u
THII

Poccust, 121087 Mockga, yiI.
Hoso3zasoxckas, 18

VHH 7730052050

Homep TPAH3UTHOTO
oenedunmapa:
40502978638261000091 Oanke
oenepunmapa ITAO CBEPHAHK,
Mocksa, Poccus

cucra

8.MISCELLANEOUS
PROVISIONS
8.1. Neither of the Parties shall
have the right to transfer its rights
and obligations to a third party
without written consent of the other
Party.

8.2. The present Contract is drawn
up in 2 copies, in English, Russian
and Slovak language, where the
English text shall prevail.

8.3. The terms of the present
Contract are confidential and not
subject to disclosure by the Parties.
All information, reporting and
other documentation on the Parties’
activity, obtained during
performing of the present Contract,
are confidential. The Parties are
obliged not to divulge their
content, not to transfer the originals
or copies of the documents to a
third party without written consent
of the other Party.

8.4. The present Contract enters
into force on the date of its signing
by both Parties and is valid until 31
December, 2016.

8.5. All the enclosures and
amendments to the present
Contract, signed by both Parties,
are to be considered its integral
part.

9. LEGAL ADDRESSES AND
BANKING INFORMATION OF
THE PARTIES

EXECUTOR

Federal state unitary enterprise
«Khrunichev state research and
production space center» ME &
CGD

18, Novozavodskaya str., 121087,
Moscow, Russia

Individual taxpayer number
7730052050

Account of beneficiary customer:
40502978638261000091 with
SBERBANK (Head office — all
branches and

8. INE USTANOVENIA

8.1. Ziadna zo Stran nie je
opravnena odovzdava svoje

prava a povinnosti z tejto Zmluvy
tretim osobam bez pisomného
suhlasu druhej Strany.

8.2. Tato Zmluva bola vyhotovena

vdvoch rovnopisoch, kazdy
v ruskom, anglickom

a slovenskom jazyku, @om

prednog ma text v anglickom

jazyku.

8.3. Podmienky tejto Zmluvy su
déverné astrany ich nesmu
rozSirovad. V3etky informacie,
doklady ainé materialy @nnosti
Stran, ziskané v priebehu plnenia

tejto  Zmluvy, maja dbverny
charakter. Strany sa zavazujl
nerozsSirové ich obsah,

neodovzdavaorigindly alebo kdpie
tretim osobam bez predbeZzného
pisomného suhlasu druhej Strany.

8.4. Tato Zmluva nadobuda
platnog dinom jej podpisania
obidvoma Stranami a plati do 31.
decembra 2016.

8.5. VSetky prilohy a doplnky
k tejto Zmluve, podpisané oboma
Stranami, tvoria jej neoddelited
cay.

9. PRAVNICKE  ADRESY
A BANKOVE NALEZITOSTI
STRAN:

VYKONAVATEL:

Federalny Statny unitarny
podnik «Statne kozmické
vedecké a vyrobné centrum

M.V. Chruniéeva»Zavod MT

a TNP

Rusko, 121087, Moskva, UI.
Novozavodskaja, 18

DIC: 7730052050

Cislo tranzitného &u prijemcu:
40502978638261000091 with
SBERBANK (Head office — all
branches and



SWIFT: SABRRUMM
Bank-koppecnonaent Coepbanka
Poccuu OAO:

Hoitae bank Al', ®pankdypr-Ha-
Maiine, ['epmanus

SWIFT: DEUTDEFF

3AKA3YHUK:

Fakultnd nemocnica Trertin
Anpec: Legionarska ulica 28,
911 71 r. Tpenuun, CnoBakus
ICO: 00610470

IC DPH: SK2021254631
Bauk: VUB, a.s. Bratislava
Cuert: 46435202/0200, SWIFT:
SUBASKBX

IBAN: SK81 0200 0000 0000
4643 5202

UCIOJIHUTEJIb:
Hupexrop 3aBoma MT u THIIT

O. A. Iloceimkuu

3AKA3YHK:
Hupekrtop

MUDr. Stanislav Pastva

offices in Russia), Moscow,
Russia
SWIFT: SABRRUMM
Correspondent bank of Sherbank:
Deutsche Bank AG, Frankfurt Am
Main, Germany

SWIFT: DEUTDEFF
CUSTOMER:

Fakultnd nemocnica Trertin
Address:legionarska ulica 28,
911 71, Tredin, Slovakia

ICO: 00610470

IC DPH: SK2021254631

Bank: VUB, a.s. Bratislava
ACCOUNT: 46435202/0200,
SWIFT:SUBASKBX

IBAN: SK81 0200 0000 0000
4643 5202

EXECUTOR:
Director of ME & CGD

Oleg A. Posypkin

CUSTOMER:
Director

MUDr. Stanislav Pastva

offices in Russia), Moscow,
Russia

SWIFT: SABRRUMM
Correspondent bank of Sherbank:
Deutsche Bank AG, Frankfurt Am
Main, Germany

SWIFT: DEUTDEFF

ZAKAZNIK:

Fakultnd nemocnica Trertin
Adresa:Legionarska ulica 28,

911 71, Tredin, Slovensko

ICO: 00610470

IC DPH: SK2021254631

Banka: VUB, a.s. Bratislava
UCET: 46435202/0200, SWIFT:
SUBASKBX

IBAN: SK81 0200 0000 0000
4643 5202

VYKONAVATE L:
Riaditd® zavoduMT u TNP

O. A. Posypkin

ZAKAZNIK:
Riadite’

MUDr. Stanislav Pastva



